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El gorjeo de los pájaros que habitan la ar'boLeûa de la nuer tra , el
susurro de los vientos que sacuden las hojas del bosque, el murmullo de
las ondas que rizan la superficie del rio, el balar de las.ovejuelas
que pastan en la vecina aOlina, el silbido del moohuelo que se oculta
en las tinieblas espesas y el ingrato chirrear de las ranas que se zam­

bullen en las acequias de riègo .,_. he ahi los únioos rumores escuchados
en tan patriaraal al,bergue.

(Fablo Nougués)
LLIÇó VII Tradulu: ,,' ,

Los bosques son el proveedor universal de los manantiales- Hacen
, " ,

mas esponjoso y mas absorbente el suelo: la mullida alfombra,de eesped
que se tiende a su sombra, lo consolida! los brezales aprisionan, aomo

otras tantas redes, las hojas secas, y las ho�as, obrando ao�o esponja,
retenienen el agua de lluvia y la obligan a f1ltrarse a tràves de l�

J

roca, hasta los depósitos formados en las entrañas de los montes, o a

derramarse por los estratos inclinados' que .La llevan a largas distancias.

(Joaq,u!n Costa)

,L¿1I� VIII Tradulu:

El tio decia en una de sus aartas; tu hijo ha ganado un premio en

conclúsione,s de' tr1Jnes re «, o no tElele-- del '<;a60 es que os' compana­
ros con quienes luchaba eran mas antiguos que el. Pero, amigo, el tunan­
te toma la palabra y me los confunde a todos: dioen que tiene miga 'de
orad.or. Yo lo oonozoo cuando los días de fiesta viene a nuestro lado: .

�

no hay medio -de que tenga razón nadie, eomo se le deje hablar.

l (José de Castro y s erz-ano )

Traduiu:

Â pesar de la oostumbre, la familia no está siempre prevenida, no

se .encuerrt ra preparada. y la notioia de,••• "una visita" causa en la casa

el efecto de una bomba que estalla repentinamente t, y entonces empiezan
las carreras, los, gestos de disgusto y los movtmí.ent os de impacienoia,
porque la palabra "visita", corriendo de boca en booa, �uena como una

sefial' de alarma, espàreiendo por la casa la confusión mas viva-

( Jos é �elgas)

L.LIÇd' X - Traduïu:'

y esta torre y otrae torres nos meten al ánimo el ansia tormentosa
de decir lo indecible, de dejar' en la alada palabra que �ela sonora, y
pasa, y se pierde, �o que no pasa ni se pierde: �a visi6n que queda. De­
cir lo que sa ve y deoirlo de modo que se vaa oyendolo; var lo que se,

oye: ha aquí todo el seoreto del Arte.
(.Miguel de Unamuno)
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